OCOBEHHOCTH HEPEBO/JA 3AYNHA KAK 9JIEMEHTA
CKA30YHOI'O CIOKETA

A.C. TaBpyeBa

TBepckou ['ocy1apCTBEHHBIN Y HUBEPCUTET

Cka3ouHble CIOXKETbl HMMEIOT CIIOKHYIO CTPYKTYPY UM ONpEICIEHHbIE XapaKTePUCTHKH, Kak
nuteparypHelid kaHp. Ilpu mepeBose HEOOXOIMMO HE TOJNBKO YYHUTHIBATh HAlMOHAIbHBIE
0COOCHHOCTH, HO U JKaHPOBYIO CIEHH(PHUKY CKa30K. Ba)kHON 4acThi0O CKa30YHBIX MMOBECTBOBAHUI
SABIISICTCA 3a4MH, KOTOPBI B HEKOTOPBIX CIydasX MOXKET HMPUTBOPATH NPUCKa3Ka. 3auMH UMEET
ornpeaenéHHbIe BUABI LI POPMYJIbl, KOTOPbIE HEOOXOAUMO COXPaHATh IPH MepeBoie. 3aUrH BCeraa
3a1a€T ONpeneiCHHBIM PUTM CKa3Ke M B OOJIBLIIMHCTBE CIIY4acB MMEET TAKKE CTUIIMCTUYECKHE
O0COOECHHOCTH.

3auMHOM  HA3BIBAETCSA  «HA4yaj0 TMPOU3BEJICHUS PYCCKOTO  HAPOIHOTO
JUTEPATypHOTrO TBOpPYECTBA — OBUIMHBL, CKa3ku W T.1O. («Kumu-Obutd...», «B
TPUJIEBATOM 1IapCTBE, B TPUZIECATOM rOCYJapCTBE. ..») [CroBapb
auTepaTypoBeaueckux TepmuHos: URL].

B cucreme B.A.IIponma ¢ 3aunHa HaUMHAETCA UCXOJHAS CUTYyalHsi, B KOTOPOU
NAETca BpEMEHHO-TIPOCTPAHCTBEHHOE OIPEJIENIEHUE, TPEACTABIIIOTCA TEPOU CKa3KU U
npoOjema, KOTopas pa3BHBaeT aajlbHelmyro ¢alyny. McxogHas cuTyauuss He
apisiercst QyHkiued, mo mHenuto B.S.IIpomnma, «oHa Bce ke MpeacTaBisieT coO0k0
BaXHBIM Mopdoormaeckuii aemen™ [[Iporm, 2001: 26]. AHUKHWH Ha3bIBACT 3aUHHBI
B PYCCKHX CKa3Kax «CTHJICBBIMUA PUTMHUYECKUMU Kiuie» [AnukuH: URL].

s 3aunna ['epacumoBa BeIACISIET MATH (POpMYIT:

1. Bpemenu. Penko BcTpewaroTcss B PYCCKMX BOJIIEOHBIX —CKa3zKax.
[IpumepoM MOTYT CIIY>)KUTh «B JaBHEE BpeMs», 00pa3HbIe ONMPEICTICHUS «IaBHOCTH
BPEMEHHU: «...KOTJIa el HaIlIU Je/Ibl HEe YUUIIUCh, a MPaLLypbl HE POJIUIUCH...» I «B
TO JaBHEE BpeMs, Korga Mup OO0XUW HaMoJIHEH ObLIT JICIMMH, BEAbMaMH Ja
pycalikamu, KOT/ia peKH TEKJIM MOJIOYHBbIe, Oepera ObLIM KHCEIbHbBIE, a IO TOJISIM
JIeTau KapeHble KypOIraTKy, B TO BPEeMsI JKHJI Iapb 110 UMEHU ['0pox».

2. IIpoctpancTBa. IlpumepoM MOXKET CHyXUTh 3auuH «B HEKOTOpOM
[IapCTBE, B HEKOTOPOM TocyaapctBe». JlaHHBIA TUM (GOpMYIbl UMEET HECKOJIBKO
BApUAHTOB, OJHAKO, TJIaBHas €ro (yHKIUS — «OTHECEHUE ACHUCTBHS B JalieKOE U

HeompeaenenHoe Mecto» [['epacumosa, 2012: URL].



3. Beenenusi repoeB. Camblii pacnpocTpaHeHHbIH Tum, B atoit dopmyne
BBOJ| JICUCTBYIOIIMX JHI] MPOUCXOAUT C MOMOIIBIO TJIATOJIOB <KUY, «ObUD» M HX
coueTaHui. Bo MHOTHX Cily4asix yKa3bpIBa€TCA TAKKE COLUATIBHBIN CTATyC T€POEB.

4, Hanmuuusi/oTcyTeTBust kKoro-nnbo/gero-nnbdo. Hampumep, y maps/crapuka
OBLJIO TPU ChIHA WJIU, HAO0OPOT, HE ObLIO AeTel. [laHHas hopmysa TECHO CBs3aHa C
(dbopmyIi0ii BBEJIEHUS TEPOEB.

5. HenocroBepnoctr. JlaHHBIA THUI BCTPEYAETCA JIOCTATOYHO PEJIKO.
Hanpumep, «B HEKOTOpOM LIAPCTBE, UMEHHO B TOM, B KOTOPOM MBI )KMBEM, Ha TJIaJIKOM
MecTe, KaK Ha OOpOHe, KT 3HAMEHHUTHIHN KyTiell...» uil «He B KOTOpoM 11apbCTBUH, HE
B KOTOPOM rOCYJapbCTBMHU, HA POBHOM MECTE, KaKk Ha OOpOHBI, a BEpCT 3a JBECTU B
CTOPOHBI, KUJIO TpU OpaTay.

3a4nHbBI MOTYT OBITh YCII0)KHEHBI CHHOHUMHYHBIMU (popmynamu («B HekoTopom
LIapCTBE, B HEKOTOPOM TOCYIapCTBE») WM, HA00OpOT, PEAyLHUPOBAHBI, KOTOPHIE
XapakTepHbl OOJbIIE /I CKAa30K O JKUBOTHBIX, Y€M JJIs BOJIIEOHBIX CKa30K
[['epacumoBna, 2012: URL].

PaccMoTpuM HEKOTOpble OCOOCHHOCTM TIE€peBOJa Ha AHIJIMHCKUN S3bIK

YCTOMYHUBBIX (POPMYJI 3aUMHOB PYCCKUX BOJIIIEOHBIX CKA30K.

Pycckas IlepeBon Ha KommenTapun
BOJIIIIEOHAs CKa3Ka AQHTJIUHACKUM SI3BIK

B crapel roawl, B IN olden time, in a time B ommom wu3
crapornpexxuu, y oxnoro | long before present days, in a | BapuanToB pyccKoi

uaps ObUIO TPU ChbIHA —

BCE OHHU Ha BO3pacTe.

(«IlapeBHa-
narymka») [Haponnbie
pycckue ckazku A.H.

Adanacwena, 1957: 329]
B HEKOTOPOM

1IapCTBE, B HEKOTOPOM

certain Tsardom of an Empire
far across the blue seas and
behind high mountains, there
lived a Tsar and his Tsaritsa.
(«The Frog Tsarevnay)
[Wheeler Post, 1912:
URL]

CKa3KH JIJIT pPUTMUA3AITUT
UCIIOJIb3YETCSI TIOBTOP B
HaJaJie TIOBECTBOBAHUS,
BO BTOPOM BapHaHTE
dbopMmyna BpeMeHU HE
ynoTpeoJisercs. B
oboux

BapHUaHTax

NIEPEBO/IA IPUCYTCTBYET




rocyAapcTBe KU Ja ObLI

aphb C LApULIEH.
(«IlapeBHa-

JATYLIKA) [Pycckue

HapoJHbIe cka3ku, 1992:
13]

IN an old, old Russian
tsarstvo, | do not know when,
there lived a sovereign prince
with the princess his wife.

(«The Tsarevna Frog)

[Blumenthal Verra
Xenophontovna

Kalamatiano, 1903: URL]

dbopmyna BpemMeHHU, B
OZHOM U3 HUX COXPaHEH
noprop. B  mepBom
IIEPEBOJIE TAKXKE €CTh
dbopmyna

IIPOCTPAHCTBA.  3a4UH

«B HEeKOTOpOM LapCTBE,

B HEKOTOPOM
rocyJapcTBe»
peayuupoBaH B

nepesojie («in a certain

Tsardom of an

Empire»), HO
CTUJIMCTUYECKUI TPUEM
COXpaHEH 3aCYET
IrpaMMaTH4ECKOro
napazokca
(HeomnpenenEHHbIN
aApTUKIIb +
npujiaraTeabHOe
«orpeaenéHupiiy). Bo
BTOPOM IepeBoe
BKJIIOYEH  PaCCKa3uMK

(«I do not know wheny).

B HEKOTOPOM
1IapCTBE KWJI-ObLT KyTIEIl.
(«Bacumnuca

[IpexpacHas»)

IN a certain Tsardom,
nine
high

mountain chains, there once

across three times

kingdoms,  beyond

lived a merchant.

3auuH «B
HEKOTOPOM  I1apCTBE»
peaylupoBaH B

nepeBoze («in a certain

Tsardom of an

Empirey), OJTHAKO




[Haponausie
pycckue ckazku A.H.

Adanacwena, 1957: 159]

(«Vasilissa the
Beautifuly)
[Wheeler Post, 1912:

URL]

IIPUCYTCTBYET
rpaMMaTUYECKUN
napamokc
(HeonpeneEHHbIN
apTHUKIIb +
IIpUJIaraTeabHOe
«OIpEeAeNIEHHBINY). «3a
TPUZEBATH 3EMEIIb»
NIEPEBEICHO  JOCIOBHO
nine

Jliist

(«three  times
kingdomsy).
COXpaHEHUS
PUTMHU3alIMd W PCMBbI
HCIIOJIB3YCTCA
rpamMmMaTndcCKasi
KOHCTPYKIHUSA «there

oncey.

B HekoTopoM ObLI0

IN a certain far-away

B IIEPEBOLE

napctBe, B HekotopoM | Tsardom not in this Empire, | npucyrctByer hopmysa
rocynapcte  Obut-xkwmi | there lived a Tsar named | mpocTpaHcTBa, — Takke
apb, mo uMenu Beicnas | Vyslav, COXpaHCHa pema
AHApPOHOBHY. («Tsarevitch Ivan, the | npennoxenus C
(«Cka3ska 00 | Firebird and the Gray Wolf») | momorisio
NBane-Ilapesuue, XKap- [Wheeler Post, 1912: | rpammaTrueckoi
I[MItume uw o Cepom | URL] KOHCTpyKIMuu  «there
BOJIKE») [Hapomubie lived»
pycckue ckazku A.H.
Adanacwena, 1957: 376]
B HEKOTOPOM IN a certain kingdom B epeBo/Ic
napctee, B HekortopoM | there lived a Prince Ivan. COXpaHCHa pema




rocyJapcTBe  KUJI-ObLI («Maria Morevnay) TIPEIJIOKEHHUS c
WBan-mapesuy. [W.R.S.Ralston, 1875: | nomorbko
«Mapbst MopesHay | 85] rpaMMaTHYECKON
[Hapoambie KOHCTpyKImu  «there
pycckue ckaskum  A.H. lived»
Adanacwena, 1957: 376]
B omnom Tropoze SOMEWHERE in a B nepeBoe
KHII Kynel[ ¢ Kym4auxoro, | town in holy Russia, there | dopmyna BPCMCHHU

H JaJ UM I'oCIioab CbIHa

lived a rich merchant with his

OoJiee pacmpocTpaHeHa,

HE I10 rogaMm | wife. He had an only son, a | takske ¢  IOMOIIBIO
CMBIIIJICHOTO, 10 uMeHH | dear, bright, and brave boy | konctpykuun — «there
Bacunus. called Ivan. lived» COXpaHseTCs

(«IITHunii SA3BIK») («The Language of the | pema, KOTOpast

[Haponmsbie birdsy) TPaIUIIHOHHO B
pycckue cka3zku A.H. [Blumenthal Verra | pycckoM MpeioKeHun
AdanacbeBa ,1984: 223] | Xenophontovna CTaBUTCI B  KOHIIE

Kalamatiano, 1903: URL]

MIPEIOKECHUS.

3aurH — BaXKHAs 4acTh CKAa3KW, KOTOpas SBJISIETCA OJHOM M3 HEOThEMIIEMBIX
XapaKTepUCTUK AaHHOTO kaHpa. [Ipu mepeBoae HEOOXOAUMO COXPaHATH (POPMYJIBI
3a4YMHOB B 3aBUCHMOCTH OT PYCCKOSI3BIYHOIO BapuaHTa. B HEKOTOpBIX CKa3Kax
MPUCYTCTBYIOT Cpa3y Heckoyibko (opmyi. B mepeBojse ¢ pycckoro Ha aHTIMHACKHIA
3a4MH MOKET OBITh PEAYLMPOBAH JIEKCUYECKH, HO OH JOJIKEH COXPaHUTh CBOU

GbyHKIMHA 1 00pa3HOCTD 3aCU€T APYTUX CPEACTB (HApUMeEp, TPaMMaTUYECKUX ).
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Translation peculiarities of the fairy tale beginning

As a genre fairy tales have a complex structure and certain characteristics. When translating,
it is necessary to take into account not only the national peculiarities, but also the genre specifics of
fairy tales. The beginning is an important part of any fairy tale. There are certain types or formulas
that should be preserved in the translated text. The beginning always sets a certain rhythm to the
fairy tale and in most cases has also stylistic features.

Keywords: fairy tale, beginning, translation, formulas, national peculiarities.
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